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чаев такая возможность отсутствует: villains ‘злодеи’ («Catwoman: Hunted»). 

Далее более подробно были рассмотрены персонажи, количество которых 

можно установить. Определено, что 40,8 % из них составляют люди, 

например: a young girl ‘маленькая девочка’ («The Sea Beast»). Животные 

упомянуты в 29,8 % случаев, например: chipmunks Chip and Dale ‘бурундуки 

Чип и Дейл’ («Chip ‘n Dale: Rescue Rangers»). Мифические существа 

выявлены в 24,3 % случаях: Black Dragon ‘черный дракон’ («Mortal Kombat 

Legends: Snow Blind»). В 5,1% случаях отмечены превращения персонажа  
из одного типа в другой: Johnny turns into a monster ‘Джонни превращается  
в монстра’ («Hotel Transylvania: Transformania»). 

Нами также был проанализирован характер персонажей. Согласно 

нашим наблюдениям, преобладают положительные персонажи (62,2 %): 
Krypto the Super-Dog and Superman are inseparable best friends, fighting crime 
side by side ‘Крипто супер-пес и Супермен – неразлучные лучшие друзья,  
бок о бок сражающиеся с преступностью’ («DC League of Super-Pets»). 

Отрицательные персонажи составляют 22,9 %, к примеру: two scheming 
demon brothers, Wendell and Wild ‘два коварных брата-демона, Венделл и 

Уайлд’ («Wendell & Wild»), а нейтральные – 14,9 %, например: a cast member 
‘человек из актерского состава’ («Chip ‘n Dale: Rescue Rangers»). 

Таким образом, описанные в логлайнах персонажи преимущественно 

являются людьми и положительными героями. В перспективе наше иссле-
дование может быть продолжено на основе фильмов других жанров 

производства США, а в последующем и других стран. 
 
М. Жук  
 

ПРЕДСТАВЛЕНИЯ О ВРЕМЕНИ  
В БЕЛОРУССКОЙ И НИДЕРЛАНДСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА  

(на материале пословиц) 
 
Национальная картина мира и язык являются взаимозависящими  

и взаимодополняющими понятиями, что предусматривает существование 

соответствующих обязательств, налагаемых на языковую личность, функцио-
нирующую в рамках лингвокультурного сообщества. Сопоставление посло-
виц белорусской и нидерландской культур определяет близкие по смыслу 

представления о времени, в соответствии с которыми: 
1. Всему свое время: у каждого явления, процесса есть свои природные 

ритмы и сроки. Поэтому не следует торопить события, не стоит желать 

слишком многого сию же минуту: Alles komt op zijn tijd. – Всему свое время; 
Men kan niet boteren wanneer men wil. – Нельзя взбивать масло в любое время. 
(Толкование: Men moet zijn tijd afwachten (Historisch: Om te karnen moet men 
uiteraard voldoende melk of room hebben en moet men ook laten zuren. Men kan 
dus niet altijd boteren, d.i. boter maken, wanneer men wil). – ≈ Всему свое время. 
(Историческая справка: Чтобы взбить масло, нужно иметь необходимое 
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количество молока или сливок в подкисшем состоянии); Без пары не будзе

пары; Парою сена косяць; Кожнай агародніне свой час; Без часу не будзе

квасу.
2. Время летит быстро и ничего с этим не поделаешь: Tijd heeft vleugels

en geen teugels. – У времени есть крылья, но нет поводьев. (Толкование:
De tijd vliegt en je kunt de tijd niet stoppen. – Время летит, и вы не можете
остановить его); De tijd tikt. – ≈ Время не ждет. Ср. рус. вариант Время
не дремлет, часы не стоят; Час не чакае.

3. Время – ценный ресурс, не стоит тратить его зря: De tijd is snel,
gebruikt hem wel. – ≈ Время быстротечно, не тратьте его зря. (Толкование:
Je moet je tijd goed besteden. – ≈ Подумайте, на что вы тратите свое время);
Не марнуй часу дарэмна: вясна пройдзе – не вернеш.

4. Всякое время переменно, например, период расцвета может смениться
периодом упадка: Er is een tijd van komen en er is een tijd van gaan. – ≈ Время
приходить, время уходить. Ср. рус. вариант Время цвести, время отцве-
тать, время жить, время умирать; Komen die tijden komen die plagen. –
Приходят времена, приходят беды; Час на час не ўдаецца.

5. Время – лучший лекарь: с течением времени воспоминания ста-
новятся слабее и негативная ситуация – менее негативной: Tijd heelt alle
wonden. – Время излечит все раны. Ср. рус. вариант Время – лучший лекарь.
Время все излечит. (Толкование: Pijn en verdriet slijten na verloop van tijd. –
Боль и грусть со временем проходят); Час – найлепшы (самы лепшы, добры,
вялікі) лекар.

Таким образом, нами была предпринята попытка описания значимого
для человека фрагмента языковой картины мира, связанного с представле-
ниями о времени.

        

                        
                             
                                       

                                                                   
                                                                      
                                                                     
                                                                  
                                                                       
                                                                     
                                                                    
                                                       

                                                                 
                                                      

                                                                
                                                                   


